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			Om baggrunden for Spildt Mælk

			Fra 1932-33 boede forfatteren Nis Petersen i Waterford i Irland, og det var her han hentede inspiration til romanen ”Spildt mælk”, der hovedsageligt foregår i tiden omkring den irske borgerkrig i 1922. En del af de virkelige begivenheder og personer, der omtales i romanen, har sikkert stadig været i forholdsvis frisk  erindring hos mange af læserne, da bogen udkom i 1934, og derfor kan teksten forekomme en smule indforstået for nutidens læsere. Det skulle det følgende gerne råde bod på. 

			Irland blev erobret af englænderne allerede i 1600-tallet, og de blev forhadte blandt irerne af mange grunde. Gennem det næste par hundrede år blev de overvejende katolske irere undertrykt, mens de anglikanske protestanter - dvs. primært det britiske herrefolk, men også irske “rettroende” - blev favoriseret. Katolikker og afvigende protestanter blev fra 1672 gradvist frataget de fleste af deres rettigheder - bl.a. retten til at sidde i parlamentet og retten til at beholde arvegods. Det betød at jorden og dermed rigdommene i udstrakt grad havnede i hænderne på de anglikanske protestanter. Ikke overraskende fulgte i de næste par hundrede år en række oprør, der alle blev slået ned med hård hånd af briterne. Men uroen ulmede konstant. 

			I årene op mod 1. Verdenskrigs begyndelse tilbød briterne de urolige irere en selvstyreordning. Men kravet var, at Irland stadig skulle være en del af United Kingdom, og at medlemmerne af det kommende irske parlament skulle aflægge troskabsed til den engelske konge. Ingen af delene var populært, men en stor del af befolkningen så det som en vej, der med tiden ville kunne bringe dem fuld uafhængighed.

			Forslaget skabte modstand på to fronter. Unionisterne, dvs. protestanterne i især de nordlige amter, var stærkt imod tanken om selvstyre. De frygtede for, hvad der ville ske dem, hvis det katolske flertal kom til magten, og derfor ønskede de at forblive en del af United Kingdom. Så i løbet af 1913 smuglede unionisterne et stort antal våben ind i Ulster for om nødvendigt at påbegynde væbnet kamp for at undgå at loven skulle blive vedtaget i 1914, sådan som der var lagt op til.

			Blandt republikanerne var et stort mindretal også imod traktaten, men af helt andre grunde. De mente, man skulle gå hele vejen for at få en uafhængig republik, og de ville af samme grund ikke have, at irerne skulle aflægge troskabsed til den engelske konge. Også de begyndte at bevæbne sig. 

			Starten på 1. Verdenskrig betød dog, at det britiske parlament måtte udskyde behandlingen af traktat-forslaget til efter krigen.

			I påsken 1916 udbrød et væbnet oprør i Dublin. Det blev gennemført af det mindretal af den republikanske bevægelse, der var imod selvstyreaftalen. Under den ugelange kamp tog oprørerne navnet I.R.A. - Irish Republican Army. Under voldsomme kamphandlinger blev dele af Dublin ødelagt, og i befolkningsflertallet var der en stærk modvilje mod den eskalerende vold. Opstanden blev hurtigt nedkæmpet, og briterne slog efterfølgende hårdt ned på de ledende rebeller: 15 blev dømt til døden og henrettet, og mere end tusinde blev interneret. 

			Det fik en utilsigtet virkning. Offentligheden var rystet over briternes brutalitet, og med et slag skiftede folkestemningen. I 1918 vandt uafhængighedspartiet Sinn Fein en jordskredssejr, men nægtede at indtage dets pladser i parlamentet i London. I stedet oprettede de deres eget irske parlament, Dáil Éirean, og udråbte republikken. De følgende år blev præget af guerillakrig mod briterne, som især I.R.A. førte an i. 

			Da Verdenskrigen sluttede i 1918 blev forhandlingerne genoptaget. I december 1921 forhandlede repræsentanter fra ”the Dáil”, Michael Collins og Arthur Griffith, en aftale på plads om selvstyre i Den Irske Fristat. (Collins blev myrdet i august 1922 under mystiske omstændigheder, og Griffith døde en naturlig død i samme måned. Begge blev betragtet som forrædere af traktatmodstanderne). Traktaten blev vedtaget i ”the Dáil” med et snævert flertal i januar 1922. Ifølge aftalen skulle nordirerne have mulighed for at forblive en del af Storbritannien. Derudover skulle de folkevalgte irere ifølge traktaten sværge troskab til den britiske konge, og Irland skulle have status som en dominion og være med i British Commonwealth - på samme måde som Canada, Australien og New Zealand var det. 

			Indgåelse af traktaten førte øjeblikkeligt til en splittelse af den republikanske bevægelse, der mundede ud i en borgerkrig. Flertallet i I.R.A., under ledelse af Éamon de Valera, ønskede en samlet irsk republik helt uafhængig af Storbritannien. Det er dem, der i ”Spildt mælk” bliver kaldt ”de havgrønne”. I bogen nævnes i øvrigt også  traktatmodstanderen Mary MacSwiney, der fra 1927 blev det republikanske parti Sinn Feins reelle leder. 

			Ved valget til det nye irske parlament i juni 1922 fik de partier, der gik ind for traktaten, langt flest stemmer. Men cirka to tredjedele af I.R.A.s medlemmer var imod traktaten. Splittelsen var et stort problem, fordi det havde været tanken, at I.R.A. skulle udgøre kernen i fristatens nye hær og politistyrke. Så da de britiske soldater blev trukket ud af det sydlige Irland i februar-marts måned, så overtog I.R.A. både kaserner og våben. 

			Allerede i april indtog en gruppe på 200 bevæbnede republikanere Four Courts (de centrale retsbygninger) og flere andre bygninger i Dublin. De blev nedkæmpet af de regeringstro styrker, men traktat-modstanderne fortsatte borgerkrigen med ildkampe, baghold, likvideringer, konfiskation af land og nedbrænding af herresæder i mange måneder endnu. Fristatens nye hær fik dog efterhånden overtaget, og i maj 1923 nedlagde I.R.A. våbnene. 13.000 blev fængslet - deriblandt de Valera. 

			Éamon de Valera kom senere til at spille en vigtig rolle i irsk politik. I 1926 dannede han partiet Fianna Fáil, der siden 1932 har været det største parti i Irland. Op gennem 30´erne fik partiet afskaffet edsaflæggelsen til den britiske konge og fik indført, at statens overhovede fremover skulle være en præsident. I 1948 forlod Irland det britiske Commonwealth og omdøbte fristaten til Republic of Ireland. 

			Ud over referencer til meget af det ovenstående, så støder man i ”Spildt mælk” på en række navne og organisationer, som det kan være rart at have styr på: 

			Lloyd George var en liberal politiker, der var britisk premier-minister fra 1916-22.

			Cumann na mBan -  De Irske Kvinders Råd - var en halvmilitær, republikansk organisation. Langt den overvejende del af dens medlemmer støttede traktatmodstanderne.

			R.I.C. eller Royal Irish Constabulary var Irlands bevæbnede politistyrke frem til 1922.

			”De sortbrune” - eller ”black and tan” - var øgenavnet for Royal Irish Constabulary Reserve Force, et engelsk korps, der havde til opgave at støtte det regulære irske gendarmeri R.I.C. i kampen mod I.R.A.  Øgenavnet fik de pga. farverne i deres improviserede khaki-uniformer. 

			Hjælpekorpset, som Nis Petersen omtaler, hed Auxiliary Division of the Royal Irish Constabulary - i daglig tale slet og ret ”Auxiliaries” eller ”Auxies”. Det var et halvmilitært korps, der bestod af tidligere britiske soldater, der ligeledes havde til opgave at bekæmpe oprørerne. Bare for at gøre det indviklet, så blev de også af og til kaldt ”black and tan”. 

			En finurlig ting ved Spildt Mælk er, at Nis Petersen har valgt at oversætte mange af stednavnene til dansk. Det er en del af bogens humor, men kan dog i et enkelt tilfælde være lidt forvirrende, nemlig når det drejer sig om landsbyen Røde Kors, der jo ret let kunne forveksles med organisationen af samme navn.

			Blandingen af direkte og indirekte tale og de mange tale- eller tankestreger i tekstblokkene er ikke en fejl. Det er sådan Nis Petersen skrev det. En del gammeldags stavning er dog ændret. 

		

	
		
			PRÆLUDIUM

			LIVET - det hellige liv, den høje herre, hvem de van­kundige kalder Gud, rejste hovedet og pressede nak­ken mod ryggen af tronen, som han sad på. Hans blik strejfede derved en skikkelse, en mager og myndig skik­kelse, som sad på en stol ved vinduet og strøg med den højre, benede hånd gennem en hunds bringehår. Da man­den følte sin fyrstes blik på sig, rejste han sig hastigt og skød hunden fra sig. Vinduet gled sagte op. Han bøjede sig ud gennem det og hvislede mellem tænderne.

			Underneden vinduet lå en snæver gårdsplads. Herind føg dagens sidste sol i driver gennem porten, der førte ud til den brede chaussé. I baggrunden stod i en bølgende række tredve opsadlede heste med skummet drivende græsgrønt fra de raslende bidsler. Foran hver hest sad på hug på jorden en mand i hvid kjortel. Idet den magre mand hvislede gennem vinduet, stod de hvide mænd op og steg til hest. Mens duerne fløj op og kredsede rundt og blev væk, jog flok­ken drønende gennem porten. Ved hver sadelknap blinkede en trompet; - fra hver trompet dinglede en kvast i Dødens hvide farve. Og da månen havde gjort sin halve runde, trompeterede en rytter ved Sligo bugt, og en rytter trompeterede ved Aran-sundene og én ved Ballycroneen, og fra Arklow, Drogheda og Downpatrick svarede andre. Det begyndte med et skingrende Avancér! Så fulgte andre signaler - sære, klagende, leende. Da de tav, havde stormen løftet svøben over sit tusindtallige forspand, og ødelæggelsen var endnu en gang på vej ind over Irland. Thi den magre mand med det myndige ansigt var den store condottiere Døden. Han vendte sig mod sin herre og spurgte: - Hvem kaldte mig denne gang? - Eamon de Valera! svarede Livet. - Og hvorfor nu igen? spurgte Døden. - Han indbyder det irske folk til den store fest, hvor de skal hilse den endelige frihed i en skål med deres sønners blod. Da drev Døden sine hunde ind i deres kennel og jog drønende over broen.Men fra forbjerge og stræder - fra Bloody Foreland til Carnsore Point lød trompeterne klagende og koglende, og fra Bantry til Rathlin-øen forkyndtes det, at Eamon de Valera indbød til en ny blodig fest, prægtigere end noget hidtil oplevet. Og de begyndte at undskylde sig. En sagde: - Jeg har købt en mark og har nødig at gå ud og se på den; - jeg beder dig: hav mig undskyldt. Og en anden sagde: - Jeg har købt et par hopper, som jeg må ride til. Og en tredje sagde: - Jeg har netop giftet mig, og jeg har tænkt mig at gå på bryllupsrejse til Rivieraen ... og én havde lavet en fordelagtig fallit, og en ville hellere have brød end blod, og mange ville hellere have deres mænd og sønner og brødre tilbage fra de tidligere fester.

			Da rejste festens giver sig hvid af vrede, og med sine tro­faste begav han sig ud i ørkenen, hvorfra han endnu en gang tændte hadets bål; men for mange var trætte af at se helvede slæbt op på jorden, og for mange var mætte af at myrde, og for mange sagde indbyrdes: - Til hvilken nytte vedblivende at begræde det, der er lagt øde!

			Således skete det, at Dødens hvidkjortlede ryttere inden længe på ny sad på hug foran deres heste i gården, hvor solen lå i driver, og deres herre begav sig ind til Livet, den høje herre, hvem de vankundige kalder Gud, og sagde: - Erins børn er trætte af at kives! Men Livet lod blikket gå langsomt fra poteen-folket mod nord til palmerne i Killarney og lo vantro. 

		

	
		
			FØRSTE KAPITEL

			1. 

			DEN engelsk-irske krig var forbi. Tirsdag den tredje januar 1922 genoptog Dail Eireann - det irske parlament - sine forhandlinger i rådskammeret i University College i Dublin. Michael Collins anbefalede modstanderne at vedtage traktaten med England og senere arbejde inden­for landet for republikken. “Der er intet i traktaten, der afholder os fra at arbejde for opbygningen af den gæliske stat, der er idealet for os alle!” sagde han. Om onsdagen fortsatte man på tiende dag forhandlingerne; - otte talte for, otte imod. Kommandant Eoin O’Duffy sagde bl. a. at en forkastelse af traktaten ville udsætte katolikkerne i Ulster for koldblodigt mord. Mr. John O’Mahony talte blandt andre mod traktaten, men da rejste Arthur Griffith sig og sagde: “- Det var dig, som da jeg drog til London, bad mig bringe fred tilbage for enhver pris; - den går ikke, John!” Der var andre, som i uforklarlig hast vendte sig mod de mænd, som de selv havde sendt ned for at for­handle med Lloyd George. Irish Independent skrev om onsdagen, at “det er umuligt at gøre rede for, hvad der har hidført den pludselige ændring i stemningen”. Efter som skyerne på ny trak sammen over Irland, gav stemningen sig stadig kraftigere tilkende overalt, og kardinal Logue sagde i katedralen i Anmagh, at han ville opfordre alle til at forene sig i bøn til den Almægtige Gud om, at det måtte behage ham at fritage dem for den ulykke, en forkastelse af traktaten ville være. Verden, der endnu stønnede under krigens efterveer, ventede sig mirakler af Cannes-konferencen og Geddes-rapporten. Hvor let at smile nu. I Ir­land skrev et blad: “- Den blotte hvisken om en ny split­telse kan gøre hjertet sygt.” En verden ventede i spænding på afgørelsen i Dublin; - alene onsdagen den 11. januar telegraferedes 170.000 ord fra hovedtelegrafstationen. Efter en historisk samling på tretten dage faldt afstemningen; for traktaten stemte 64 - mod 57. Miss MacSwiney erklærede dette for det største forræderi i Irlands historie; de Valera rejste sig og begyndte en tale: “- Før vi skilles, vil jeg gerne sige mit sidste ord. Lige til nu har vi haft en glimrende periode af ulastelig disciplin her i landet. Verden ser hen på os ...” Han brød sammen og begravede ansigtet i hænderne. Store mænd hulkede. De Valeras umættelige forfængelighed var såret på det dy­beste, siger en af Irlands bedste politiske skribenter. Andre var grebet af synet af den faldne kæmpe. Mandag den sekstende januar begav Michael Collins og de øvrige med­lemmer af regeringen sig til Dublin Slot og overtog dette centrum for udklækkelse af tusinde voldsgerninger under englændernes besættelse. I den kommende tid plyndredes bankfilialer over hele Irland for hundredtusinder af kroner.

			Den syttende marts kan angives som den dag, da masse-brodermordet blev sluppet løs over landet. Det er festdagen for Irlands nationale helgen, St. Patrick. Eamon de Valera ville atter se blod ryge; - ville atter lugte blod; - ville atter nyde synet af tårer i det folk, der ikke havde fostret ham. Uden barmhjertighed lagde han seletøjet på en brudt hest, som mere end noget andet trængte til at få sine sår helet i stalden.

			2.

			Den syttende marts. Det var den aften, Peadar Phelan døde godt på vej ind i sit hundrede-og-sjette år. Klokken var hen mod ti, da det lille sorte æsel begyndte at skryde ude i det tempel, der dannedes af fem birke i et hjørne af marken ud mod landevejen; - som fem marmorsøjler med et svagt vibrerende tag af månelysende løv. Det begyndte med, at kroppen trak sig sammen og videde sig ud som en blæsebælg; - så stødte den ud med sammentrækningerne et par lyde - som fortvivlelsens suk; - endelig kom den rigtige jammer, og i mørket stod en levende harmonika og mishandlede sig selv. Det lød latterligt og sørgeligt. Det lille æsel forkortede nakken, strakte struben til dens yder­ste længde og græd af ensomhed. Til alt held svarede et andet lille, sort æsel med hvide ben og hvide briller om øjnene - det var fru O’Hegarty’s - fra en fold kun to hundrede alen derfra, og smed Gardiner’s halte pony vrin­skede deltagende. Et bånd slyngede sig mellem hjerterne og gjorde natten mindre kold.

			Skønt Peadar Phelan’s hørelse havde betalt told til næsten hundrede og seks år, kom lydene ind til ham ligefra det første fortvivlelsens suk fra det lille æsel, som han havde haft i tredve år. De bar ind til ham billedet af det landskab, som han vidste, han ikke skulle se mere. Han så for sig farver og formationer af den vegetation, der omgav marken ... disse hække, der virkede, som om repræsentanter for alt, hvad Irland har af rivende og stikkende, havde rottet sig sammen i den hensigt at be­skytte hans sted. Brændenælder, kristtjørn, gyvel og brom­bær filtrede sig uigennemtrængeligt sammen med vild rose og ellers tornløse planter, der syntes at have bevæbnet sig i denne særlige anledning; - og ind over markerne bol­trede sig en høst af tidsel, som ikke sås frodigere i dette amt. Men kun god jord er rig på tidsler! gentog han af vane for sig selv.

			Og som irernes marker således irernes sind - egnet til at dyrke alt, hvad en fornuftig hjerne kan planlægge, og fyldt med alt det unyttige, en virksom fantasi kan udpønse. En overflødighed af fattigdom - en vidunderlig gestus af nytteløshed. Peadar Phelan vidste det alt sammen og ønskede det ikke anderledes. Peadar Phelan var vis, og skønt han ikke kunne læse, fordi hans barndom kun havde kendt buskeskolen (godt skjult for englænderne!), var han endnu i sin høje alder en god taler. Det mål, han nærmede sig, så han hen til uden bitterhed. - Man kan ikke både spise sin kage og beholde den! sagde han til den slægt­ning, der tog vare på hans hus. Da en dame fra den nærliggende by få dage forinden havde fundet ham sid­dende med benene dinglende ned fra stendiget, der om­giver kirkegården, og spruttende af den forkølelse, som skulle gøre det af med ham, svarede han på hendes del­tagende bemærkning og med et hovedkast tilbage mod gravstenene: - Der er mange derinde, som gerne ville have haft min forkølelse!

			Han døde ved den tid, da natten fjernede sig som en sort vifte og afdækkede de første, små kærrer med kål, stablet op i sirlige pyramider, og de første, små, lidt for tunge kulvogne, trukket af fattigfolks æsler. Man bar hans kiste tværs over kirkegårdsdiget; thi - som man sagde - såh længe Peadar kunne sidde på en hest, gjorde han sig ikke den ulejlighed at se sig om efter et led.

			3.

			Egentlig var kun kroppen af Peadar Phelan død, for så længe hans ven, Patrick Walsh, var til, ville det bedste af ham - det, der sad inde i kroppen og stod bagved hans narrestreger, hans varme hjerte og hans urystelige tro på Irlands fremtid ... så længe Patrick Walsh kunne ryge en pibe, ville alt dette jævnligt blive taget frem og støvet af og få lov til at leve nogle minutter igen. Først når Patrick .. . kroppen af ham ... blev puttet ned på kirke-gården ved siden af Molly, der havde ventet på ham i tyve år, ville Peadar være rigtig død. Og det var, som Patrick var klar over sit ansvar og indså Peadars hjælpe­løshed, hvis han - Pat - ikke gav ham den håndsrækning.

			Det forundrede derfor heller ingen, at Patty efter at have lukket sin gamle vens øjne (Patty var kun nogle uger over fem og halvfjerds), ud på morgenen gik de fire miles ned til amtsbyen for at ordne det fornødne med begravel­sesforretningen og købe whisky, øl og hvad der ellers behøvedes i en sådan anledning. De få, han mødte på vejen, standsede han og vekslede de gængse hilsner med. - Smuk morgen! sagde den ene. - Fin! svarede den anden ... Eller: - Kønt vejr så tidligt! hvortil den anden ville svare: - Kønt og koldt! Efter denne indledning til­føjede han: - Peadar Phelan døde i nat! Det undlod ikke at gøre sin virkning; - det føltes næsten, som om nogen ville være kommet og have sagt, at klokketårnet nede i byen var blevet træt af at stå og vise tiden og var sejlet bort med en af de både, der lagde til udfor dets plads på kajen. - Hundrede og seks blev han! gik Pat så videre, og den han talte med stod tilbage med en uklar for­nemmelse af, at man vist egentlig burde holde fri den dag.

			I byen besørgede Pat det, der skulle besørges ... be­gravelses-firmaet, drikkevarerne, urtekræmmeren og de fire eller fem andre forretninger, der gør det til en betænkelig sag at dø i dårlige tider ... og han var lige ved at komme for sent op med annoncen på bladet Tribunen. Et ungt menneske med briller og rødt hår så meget betæn­kelig ud, men blev grebet af professionel interesse, da han hørte, at Peadar havde nået en alder af hundrede og seks år. Han førte Pat op til redaktøren og havde nær glemt at tage betaling, men reddede i sidste øjeblik bladet for dette tab på tre kroner, og redaktøren, der lignede dr. Crippen hos madame Tussaud i London (briller og hør­skæg!), var yderst venlig og lovede at gøre, hvad han kunne for at få en notits med i dags-nummeret ... som om nogen havde bedt ham om det. Han strakte sin venlig­hed så vidt, at han spurgte Pat, om han var en slægtning af afdøde. Da dette viste sig ikke at være tilfældet, betydedes det, at audiensen var forbi, og Pat, der hele tiden havde drejet sin hat mellem hænderne, satte den først på ho­vedet efter at være gået baglæns ud af døren og have lukket denne. Ude på trappeafsatsen tænkte han sig om, og da der ikke syntes at være glemt noget, begav han sig ned til broen, der fører over floden, og nåede netop i rette tid at komme med bussen, der forbinder amtsbyen med Dublin. Den satte ham af ude ved Peadar Phelans sted, og han vidste instinktmæssigt, at dattersønnen, der skulle overtage stedet, var kommet derud i mellemtiden. Det viste sig at være rigtigt, og han var ikke kommet alene; - med ham var et pigebarn, der gik rundt og så på tingene, som om hun var til auktion og ikke havde lyst til at byde sagerne ret meget i vejret. Da de havde givet hinanden hånden og med højtideligt tonefald sagt, hvad man siger i en anledning som denne, spurgte Pat efter en kort tøven: - Må det være et glas? Den unge Barney McCleary så på pigen, og da hun ikke så ud til at have noget at indvende, tog han glasset og hilste på Pat.

			To dage efter var det, at de bar levningerne af Peadar over kirkegårdsmuren og puttede ham ned i det hul, der var som hullet til en hvilken som helst anden, hvad der et øjeblik generede Pat, som ikke i umindelige tider havde været sørgende ved en begravelse. Han var den eneste, der græd på kirkegården, når man ser bort fra de fem-seks kvinder, der hylede, uden at nogen vidste hvorfor de hylede; - thi dette amt er ikke blandt dem, der har be­varet gamle skikke i nogen oprindelig form. Fra kirkegården gik nogle og deriblandt Pat til Jack Murphy’s værtshus ved korsvejen nord for landsbyen; - andre, deriblandt unge Barney McCleary, tog ind til købstaden, hvor de tilbragte en times tid på værtshuset Onkel Toms Hytte, et af de få værtshuse, som har et særpræget navn. Det ligger i Kærnemælksgaden og besøges af de mest forskellige lag, men udelukkende af folk, som er kendt i byen; - thi Kærnemælksgaden er lidet påagtet og findes ikke let af vanvare.

			4.

			Da Pat en uges tid senere som sædvanligt så indenfor på Peadar’s gamle sted, fandt han Maggie Phelan ørkesløs ved ilden i køkkenet. Maggie havde været gift med den ene af Peadars to afdøde sønner og var således tante til unge McCleary, som havde været med til begravelsen. Hun var noget yngre end Pat, men så lige så gammel ud. I ungdommen sidder øjenbrynene ovenfor øjenhulen ... hos disse to havde de sænket sig ned over øjnene. I ung­dommen er kæberne spændt sammen som med en fjer ... hos disse to havde underkæben ligesom løsnet sig lidt ... ligesom huden med rynker og grøfter havde løsnet sig. Hun sad ved ildstedet og iagttog den bjælke, der hvilede med den ene ende inde i ilden. Denne var én glød - en åndende glød, der rytmisk skiftede fra hvidligrødt til mørkere rødt, mens asken umærkeligt krøb frem og dæk­kede overfladen. Pat, der i sin enfoldighed kendte menne­sket, vidste, at Maggie’s sjæleliv var som en fængselscelle, der kun kan åbnes udefra. Han vidste, at hendes sjæl sad og kiggede ud mellem tremmerne og længtes efter, at nogen skulle låse den ud. Altså måtte han til det, og han spurgte uden nogen særlig betoning: - Hvornår skal de giftes? Han så for sig det unge kvindemenneske, der havde været derude til begravelsen. Han vidste også, hvorledes dette forestående giftermål stillede Maggie Phelan, som havde gået på stedet lige siden hun blev enke. Han sagde til sig selv: - Hun ved, at når drengen overtager stedet, vil hun måske ikke omgående blive smidt ud; - den unge kone vil måske endda til at be­gynde med have de bedste hensigter. Hun vil sige til sig selv ...: Kitty - denne gamle kone har også ret til at være et sted, og hvor skal hun gå hen, hvis vi beder hende pakke sit tøj! Nej - vi vil behandle hende godt, og på den måde vil hun også blive mere nyttig. Således vil det måske gå godt en hel måned, skønt det er sjæl­dent. Så kommer der det, at den gamle kone har et helt livs erfaring, og da erfaring ikke er det samme som vis­dom og sagtmodighed, brænder hun af og til efter at øve denne erfaring. Dette er dage fulde af spænding og onde muligheder, og de ender som regel med forsoning over en kop the ... Se - alt det ved den gamle kone, fordi hun er gammel og har set generationer vokse op og gentage alle de gamles fejl, akkurat ligesom tre generationer af tusind­fryd ligner hinanden. Hun ved også, at når disse skær­mydsler har gentaget sig et vist antal gange, vil stuerne fyldes af en svag lugt af det maskepi, der er opstået mel­lem den unge kone og hendes mand. Unge koner benytter navnlig nætterne til at fremme den slags, derfor er deres magt ofte så uforholdsmæssig stor. Og da de unge er de fleste og har en tilbøjelighed til at holde sammen og har visse teorier om, at de gamle er godt på vej til at blive sære, breder maskepiet sig, og en dag er den gamle kone isoleret.

			- Hvornår skal de giftes? spurgte Pat.

			Hun svarede uden at løfte blikket fra den svagt åndende ild: - Inden høst, om jeg har forstået ham ret ... de har jo ikke noget at vente efter ... vi giftede os på mindre, da vi var unge.

			Han lo lidt ved mindet om den tid og sagde: - Jeg husker, da Bob, din mand, sammen med de andre fra byen sloges bravt på bøndernes parti ... det var da de kæmpede om landligaen. Bag-efter tog han i en snæver vending ud for at arbejde på gårdene ... halvtreds øre var, hvad de fik om dagen ... og adgang til pumpen i gården, hvis de var sultne. Jo - han giftede sig på mindre.

			- Der var mere forslag i penge i de tider! bemærkede hun: - Man gav ikke 75 øre for en pot øl.

			- Eller halvanden krone for et fingerbølfuld whisky! tilføjede han. De lo begge.

			- Der er vist et enkelt glas tilbage fra begravelsen! henkastede hun, og det var rigtigt nok. De tømte hver et glas og sad derefter lidt, før de skiltes. Han gik med hastige skridt og lidt foroverbøjet hjemefter. Et par kilo­meter ude glimtede Atlanten, og et fyrtårn fejede rummet for forårets tusmørke.

			“Koldt og kysk og såre ensomt lå det endeløse hav.”

		

	ANDET KAPITEL 
1.
Tør nogen benægte, at skove har en sjæl? Og floder? Måske mest floder! Spørg en Dublin’er, om Liffey’en er en mekanisk strøm af vand, eller en Corkmand, om han har hørt Lee’en synge, eller en Waterford’er, hvad Suir’en mumler på sin vej, eller folk i sydvest, om Shannon’en bare er et godt fiskevand, som giver elektricitet. De ved bedre og vil formodentlig slet ikke svare på den slags tåbelige spørgsmål. Den flod, der bringer skibene op til den by, hvor Kitty og Barney McCleary mødtes, er en af de mægtigste og en af dem med det mærkeligste liv. Den hopper med et sæt ud af en skråning langt inde i landet, bliver næsten straks uenig med sig selv om, i hvilken retning, den skal løbe, og deler sig derfor i tre bække, der slanger sig frem i tre forskellige lejer mel­lem bjergene. På de mange mil frem optager hver af dem en mængde mindre løb, og et sted derude, hvor man får øje på havet som en strime af perlemor, bliver de to enige om at løbe det sidste stykke sammen. Således bru­ser de nu - en forenet og magtfuld flod - gennem den dal, man af gammelt kalder Begrædelsernes Dal, forbi store og små byer med kirker og værtshuse, svulmer endelig uimodståelig forbi den store by, hvor disse to unge mennesker boede, og nogle få mil længere ude sker det vidunderlige, at de ved et fiskerleje, man simpelthen kalder Overfarten, støder på den søsterbæk, der blev borte oppe i bjergene. Den er i mellemtiden blevet en moden flod fyldt af mudder og laks, og nu vælter de i overmodig treenighed ud i havet, der vel sommetider ved pålandsvind søger at puffe floden tilbage, men højst når at sætte vandet et par fod op over havnepladsen i byen. Sådant sker dog kun i de sjældne vintre, hvor bjergene er alt for gavmilde med regn. Men ude ved udløbet er floden så bred, at man kun med besvær og i klar luft øjner de modsatte banker. Dog - det er mindre væsent­ligt; - thi det på den anden side tilhører et andet amt, og udover sportskonkurrencer har man ikke meget til­fælles.
Ingen kommer fra denne by uden at bevare i sig bil­ledet af floden med lossende skibe og kvæg spejlende deres sindige kroppe i vandfladen på deres sidste prome­nade, før de begiver sig på turen over kanalen til de engelske slagtehuse. Det sidste, man ser til dem i denne verden, er vældige kroppe hængende røde og appetitligt tilskårne i en eller anden slagterbod i Kensington eller Soho; men i byen her tager de et sidste farvel med Irland, driver i flokke langs med kajen under drivernes vejledende råb og hundenes bjæffen. Forbi tømmerflåde og halm­oplag går de ... forbi hundreder af sammentrillede tøn­der med porter fra Dublin og forbi klokketårnet. På visse dage er det næsten umuligt at bane sig vej gen­nem drifter af kvæg og får; - der kan være tusinder af får ... farvet røde, grønne eller blå for genkendelse ... men lige forvildede og lige ivrige efter at begrave sig i flokken. Besynderligt er det at iagttage den flegma og tålmodighed, hvormed irlændere giver plads for dyr eller fører en omnibus sagte igennem en sådan bølgende sø af aldrig rolig loddenhed. Det er ikke engang resignation; det er ikke, at det nu engang ikke kan være anderledes; det er at gå af vejen for ubehjælpsomme medvæsner, som man går af vejen for børn. Sammen med floden vil også disse drifter af dyr leve i erindringen hos dem, der kom-mer fra denne by.
Men vil man have det bedste billede af, hvor nøje by og flod er forbundne, skal man gå op til det sted, hvor Peadar Phelan levede til sin død, og hvor han røgtede sit kald i tre slægtled. Står man ved den søndre gavl under stråtækningens skæg, kan man følge den blinkende strime mange kilometer fra vest, indtil den forsvinder under klip­perne omkring det store stenbrud, som af ukendt årsag kaldes Djævelens Smedje. Når den kommer frem igen, har den taget på i fylde og vægt og bærer skibe på sin ryg. Snart efter bruser den ind under byen ... den by, hvis opvækst den har fulgt lige siden danske både ankrede op, og vikingerne hastigt byggede den første primitive fæstning. Oppe fra Peadar Phelan’s sted ses det tydeligt, hvor byen næsten kælent har lagt sig fast ind i flodens uimodståelige arm; - den krummer her og strækker sig synlig for blikket ned til fiskerlejet Overfarten. Nået forbi dette anes den at have modtaget tilløbet af den anden flod fra nord; - det kendes på skum og hvirvler. Såh glider det hele diset over i en bred fjord og forenes med havet.
2.
Kitty var ikke født i dette distrikt. Hun kom ovre vest fra, hvor de gamle taler udelukkende irsk og foragter en­gelsk. Som mange af de typisk irske kvinder havde hun sort hård og blå øjne. Hendes skikkelse var rank; -hendes hænder små; - hendes bryster spæde, skønt umiskendelige; - hendes mund var af en vågnende modenhed, som fik de unge mænd til at trække vejret heftigt gennem næsen, som unge hingste trækker vejret. Hendes bevægelser var af en kejtet ynde som et ungt dyrs ... himlen må vide, hvilket dyrs. Hendes ord var rimeligvis som andre pigers ord i hendes alder; - men på den anden side var de ikke som andre pigers ord. De var guldrandede, og der var glød i dem, og de åndede.
Barney McCleary var ikke alene født her, men havde tilbragt sit hele liv i disse omgivelser med undtagelse af en periode af Black-og-tan-tiden, da han havde været på valsen med andre, unge mennesker. At være på valsen betød bredest forklaret: ikke at sove hjemme, enten fordi det var farligt, eller fordi det var mere romantisk at sove andre steder. Hvis folk ikke kaldes ud af husene af musik­korps og bannere og fakkeltog, er der ikke keltisk blod i dem. Hvis de ikke elsker tyksålede støvler, solide læder­bælter, døre, der åbnes på stikord af sammenbidte mænd med rullende øjne, og foretrækker situationer, der giver dem lejlighed til at snige sig ad skumle baggader, frem­for de prosaiske, hvor de kan marchere åbenlyst over tor­vene, er de ikke rigtige irlændere. Barney havde for så vidt sit alibi i orden; - men efter at have kastet det strengt nødvendige antal bomber og dræbt et par drenge fra Edinburgh, havde hans sentimentale fornuft mod­stræbende spændt fantasiens farverige skimler fra strids­vognen og taget den i tjeneste for mere borgerlige for-mål. Efter megen grublen var han nået så vidt, at han med eftertryk gang på gang kunne gentage, hvad han havde sagt til Kitty en af de første gange, de rigtig talte sammen: - Hvis vi nu ikke mere kan følge de Valera, er det ikke fordi vi elsker ham mindre, men fordi vi elsker vort land mere ... Kitty var på den tid kommet i for­bindelse med det 150 procents irsk-irske korps af blodtørstige amazoner, der er kendt under navnet Cumann na mBan. Hun slog med hovedet og sagde - på gælisk: - Skal jeg sige dig, hvorfor du taler i flertal? Fordi det luner! Er du med? Det er forholdsvis let at sige, at vi mennesker er født løgnere ... det er meget sværere at sige, at jeg er en forbandet løgnhals, der bruger mindst halvtreds hvide og mere og mindre kolorerede løgne hver dag. Mary MacSwiney havde evigt ret, da hun på et møde hernede sagde, at det eneste, der gjorde, at vi ikke for mange år siden havde en ordentlig republik, er, at vi er så glade for vore hjemlige kødgryder ... det vil sige, at I er så glade for dem ... at du er så glad for dem ... bagefter over­satte hun det til engelsk for at håne ham og gik. Det var hans hensigt at have svaret: - Jeg siger vi, fordi vi er mange. Men han var langsom og ikke veltalende af na­turen. Han var født tøvende, og når han kunne virke fjendtlig i selskab med andre unge, var det, fordi han vidste med sig selv, at det, de sagde, kunne han have sagt ti gange bedre, hvis han havde fået tid. Han vidste, at han var langsom; men han vidste også, at han kun var langsom, fordi han ikke søsatte en sætning, før den var færdig til at flyde. Den slags mænd får ikke selskabelig succes; - selskabet vil have hurtigere fyre - kvikke fyre - snarrådige fyre. Om de er forstandige, spiller ingen større rolle; thi ingen gør sig den ulejlighed at finde det ud senere.
Det er den slags små skærmydsler, unge mennesker vil få i et land, hvor et stort uafgjort problem uophørligt summer sin dirrende tone bag døgnets larmende øreblæn­dere og arbejdets ensformige sange. I øvrigt havde deres møder været kammeratlige, og i perioder “gik de sam­men”. Deres første sammentræf skete kort efter nytår året i forvejen, da Barney for en tid var vendt tilbage til egnen fra sin omstrejfen. Sammen med gamle Patty var han gået ned til byen for at besørge ærinder, og mens han talte med en kammerat, gav Pat sig til at kigge ind ad Daniel Holdens udstilling af manufakturvarer. Det var en af Pat’s erstatninger for biografteater at se på vindues­udstillinger og ikke mindst de store magasiners. Han kaldte på Barney og sagde højlig imponeret: - Er de der voks­damer ikke fænomenalt dygtigt lavet! ... navnlig den ene var et mesterværk: sort hår, en hud, der bare næsten var for fuldendt, og øjne, der så ud som to sorte, lodne huller ... indtil de lukkede sig helt op og så på Pat og var blå som forglemmigej’er. Hvis Vor Frue udenfor domkirken uden varsel havde spurgt Pat, hvordan han havde det, ville det ikke have rystet ham mere. Så lo damen ... først til Pat, derefter mere forbeholdent til Barney. Det var Kitty, og det var en af hendes små for­nøjelser at liste sig ud i vinduet og stå musestille, ind­til hun kunne forbløffe nogen.
Næste gang. Barney så hende, var den 31. januar ved nettenes velsignelse ude ved fiskerlejet Overfarten. Sam­men med en kammerat, Roddie Carroll, drev han lejlig­hedsvis lidt fiskeri i flodmundingen, og han havde udsat sin ny afrejse for at få velsignelsen af nettene med. Bådehavnen i Overfarten består af to cementbassiner adskilt ved en kort mole. Ved ebbe ligger bådene ofte på det tørre gulv; - ved højvande bruser vandet ener­gisk ind og fylder kamrene - ofte til overmål. De, der bruger vandet, må derfor passe på at være på pletten såvel med at komme ud i rette tid som komme ind, inden det er for sent, i hvilket tilfælde bådene med stor risiko må fortøjes udenfor bolværkerne. Husene ligger i en gryde under en stejl granitbakke på et par hundrede fod, og øverst oppe på bakken ligger kirken. Efter messen i denne zigzaggede Barney sammen med de andre ned til havnen, og mens biskoppen i flokken af præster ude på molehovedet velsignede den tilstundende sæson, knælede fiskerne i deres både. Disse lå i en række på land, og fiskerne ligesom alle andre havde blottede hoveder. Efter fremsigelsen af rosenkransen, til hvilken hele skaren sag­de svarene, lukkede Barney øjnene op, og det første, han fik at se, var en sorthåret pige med øjne som to lodne huller. Han puffede til Roddie og hviskede: - Hvem er den pige der i den røde kjole?
- Hvaf’n pige? sagde Roddie og så op.
- Hende der den sorte, som nu rejser sig! sagde Barney utålmodigt.
- Nå - hende. Det er Kitty.
- Hvaf’n Kitty?
- Kitty fra Coleraine selvfølgelig. Gnistrende Cumann na mBan. Hun tror irsk stuvning laves af dynamit og Black-og-tan-blod.
- Kender du hende?
- Bare rolig. Jeg skal nok præsentere dig. For resten kan du træffe hende hver onsdag aften hos Jimmy Malone - den lille fotograf.
- Er det sikkert?
- Som korset på æslets ryg!
De havde rejst sig og var sprunget ud af båden. Efter at have hilst på bekendte stødte de atter sammen ved skænken i et af de tre lokale værtshuse, der havde ud­videde rettigheder i dagens anledning og var forberedt på at møde ethvert rimeligt behov. Barney genoptog emnet:
- Hvordan er hun ellers ... sådan bortset fra politik.
- Bror, der er jesuit, og en søster i et kloster i Belgien. Jeg antager, at hun selv er en af disse her præsten-først-Patty!-piger ... men den slags ved man jo ikke så nøje, før man har været der. 
- Åh - hold mund! sagde Barney næsten vredt, inden de atter gik ned til havnen for at bringe net i hus inden aften.
De traf Kitty og en anden pige ved altret med det mere end mandshøje krucifiks vest for redskabshusene, og Barney var ikke længe om at bede Roddie præsentere sig. Hun havde et stærkt blik og et fast håndtryk og sagde med et åbent smil: - Hvem var den gamle mand, De var sammen med udenfor vores vindue for et par uger siden?
Barney fortalte det, og hun sagde med overbevisning: - Han har et knagende godt ansigt!
- Himmel - så skulle De se min bedstefar! sagde Barney: - Han er lige ved hundrede og fem år og kører stadig væk alene ned til byen med Nelly.
- Nelly er vel et æsel! sagde Kitty.
- Rigtigt gættet! svarede Barney: - Det er ni og tyve år til sommer og fuld af narrestreger. De burde komme op og se hele vort menageri.
- Det vil jeg gerne. Så kan De jo til gengæld komme ind og se vort menageri; - men De er vel ikke mere be­gejstret for at gå i butikker end andre mandfolk.
- Ikke i almindelighed ... navnlig ikke store butik­ker. Det er ligesom om, kroppen bliver lillebitte, og arme og ben vokser umådeligt, til man ikke aner, hvad man skal gøre ved dem.
- Der er større udvalg end i små! bemærkede hun.
- Hvad kan det nytte, når man ikke ser mere end en tiendedel. Det er ligesom med alt for store biblioteker. De imponerer mig ikke ... det vil sige på en måde nok. Jeg føler det, som om hele samlingen lægger sig knusende på mit bryst ... eller hæver sig til en søjle med mig øverst oppe ... så højt oppe, at jeg ikke kan få øje på jorden og menneskene.
- Du gode gud - De er da ikke digter! udbrød hun. Det lød så forskrækket og komisk, at de begge to kom til at le.
- Jeg er mere fisker lige for øjeblikket.
- Og dygtig? spurgte hun.
- Ærlig talt nej! sådan noget er medfødt, eller man får et hundeliv. Jeg akkurat klarer mig ... det er det hele.
Hun gjorde ham lidt pludseligt opmærksom på, at der var et vaskerimærke på den snip af hans lommetørklæde, der stak op af lommen. Straks efter kom pigerne i tan­ker om, at de skulle hjem til the. Det havde regnet på den anden side af vandet, og en regnbue trak sit farvebånd over himlen. Da de unge mænd masede sig vej ind for at få et glas porter, inden den bil, de havde part i, startede for hjemgående, var solen gået ned, og mod vest var himlen en dyne af flammer.
3.
Den næste dag gik Barney atter på valsen, og det var ikke en time for tidligt; - thi ved middagstid kom fire mand af Hjælpetropperne, det engelske gentlemankorps, op for at hilse på ham og tage ham med ned til en lille, selskabelig sammenkomst i hovedkvarteret.  De ville selv­følgelig ikke tro, at han var væk, når han var blevet set i Overfarten så sent som den foregående dag; - altså undersøgte de stedet omhyggeligt og sprættede madras­serne op for revolvere og ammunition. Iøvrigt var de høf­lige, spøgede med den gamle mand og lovede at komme igen, et løfte de samvittighedsfuldt holdt hver dag i en uge. Dette blev Barney selvsagt underrettet om gennem I. R. A... den irske oprørshær ... og som følge af hele situationen så han ikke Kitty igen før hen i juni. Ad omveje havde hun fået at vide, hvor han var, og sendt ham en kammeratlig hilsen. Det havde givet ham mod til at bede hende se op til stedet, da han omsider kom tilbage for et besøg. Hun kom omgående en aften efter lukketid og fandt sig godt til rette i Peadar Phelan’s stuer ... eller måske rettere Maggies, for så vidt som stuerne mere er kvindens værk og mere præget af hendes arbejde end af mandens.
Der var rent i hendes stue - rent overalt. Det hårde gulv og kaminen med svingapparatet til kedler, blomster­potterne under loftet og rokken - alt var daglige vidner, som dæmpet og lidt køligt fortalte om orden og punktlig­hed. Og skønt Maggie aldrig var ledig, havde hun aldrig travlt. Hun var af de mennesker, der når meget, fordi de gør tingene i rette tid; - som aldrig jasker, fordi de aldrig opsætter. Hendes forklæde var hvidt, når det grove, tidlige arbejde var overstået, og hendes hår var hvidt og hendes ansigt næsten også, skønt ingen vidste af, at hun nogen sinde havde lidt af nogen sygdom. Det var en beroligelse for Kitty at iagttage hendes tynde og stærke hænder, mens de førte strikkepindene - uden hast og med en god maskines regelmæssighed. Sommetider stand­sede hun vel et øjeblik for at kradse sig i håret med en af pindene eller føre hånden med bagsiden opad hen under næsen .
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